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time God.    Brahman, therefore, must signify the irrational
union of the opposites—hence their final overcoming.
Although Brahman, as the cause and creator of the
world, has created the opposites^ they must again be
resolved in Him, if He is to signify the state of redemption.
In the following passages I give a group of examples:
 1.	" Brahman is sat and asatt the existing and non-existing,
Stttyavn and asatyam, reality and unreality." 3L
 2.	"In truth, there are two forms of Brahman;  the formed
and the formless, the mortal and the immortal, the solid and the
lluid, the definite and the indefinite." *
 3.	" God, the creator of all things, the great Self, who dwelleth
eternally in the hearts of men, is discernible by the heart, by
the-soul, by the mind ;  who knoweth that, gaineth immortality.
When the light hath dawned, then is there neither day nor night,
neither being nor not-being," 3
 4.	" Two things are eternal, in the infinite supreme Brahman
contained, knowing and not-knowing.   Perishable is not-knowing,
eternal knowing, yet He who as lord controlleth them is the Other.''4
 5.	" In the heart of this creature is concealed the Self, smaller
than the small, greater than the great,   By the grace of the
Creator a man freed from desires and released from affliction
beholdeth the majesty of the Self.   Though sitting still,  he
wandereth far;   he extendeth over all, yet lieth in one place.
Who is there, beside myself, able to know this God, who rejoiceth
yet rejoiceth not ? " 6
 6.	" One there is—without stirring and yet swift as thought—
Speeding hence, not even overtaken by the gods—
Standing still, it surpasseth all the runners—the wind-god
Wove among the strands of its being the primordial water.
Resting, it is yet ever.restless :
It is distant and yet so near.
It is indwelling in all things,
Yet is it outside everything." 6 *
i Deussen, i, ^t p. 117, I.e.
* BriHad&ranyaka-Upanishad, 2, 3 (Sacred Books xv) (Definite
,	" sat", lit. being or this, and indefinite—" tya ", lit. that or here-
after).
» $vet&$vatara-Upani$had, 4, 17 £f.   4 Svet&svatam-Upamshad, 5, i,
5 Deussen here translates : " He sitteth, yet wandereth further.
He lieth, yet everywhere kovereth. Concerning the swaying hither
and thither of God, who understandeth. it save myself ? " Katka-
Upanishad, I, 2, 20 ff.
« Ifa-Upanishad, 4-5 (Deussen)

